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AnHoTanus: Ha ocHOBe aHanu3a ciaoBapHbIX Je(UHULIMNA YCTOWYMBBIX CPaBHEHUN
U HUX KOMIIOHEHTOB (pa3leiabHO JUIsl JIEBBIX W MPaBbIX YacTed 00OpOTOB)
npeiokeHa 9-uiieHHas cucTeMaTu3alus KOMIapaTUBHBIX (Dpa3eosioru3MoB IO
CTENEHU UX UIUOMATUYHOCTH.

Tekcr:

1. VYcroiiumBble cpaBHeHHsI KakK o0co0blii pa3psia  ¢pa3zeoJorudyecKkux o00OpPOTOB.
[Ipu3Haku, oTJMYaOIIMe YCTOWYMBBIE CpPaBHEHUs] OT [JPYrux (ppa3eoiorusMoB.
VYcroituuBble cpaBHeHUs (nanee Y C; CHHOHUMHUYHbBIE TEPMUHBL: (pazeonocuyecKue cpasHenusl,
KOMNapamuehvle (pazeonocusmvl) — OCOObI Kiacc (pa3eoJorndeckux (BOCIPOU3BOIUMBIX )
o0opotoB (manee PO). YcroiluuBble CpaBHEHMS, T.€. y3yallbHble (CIOBAapHBIE), B OTJIMYHE OT
OKKa3MOHAJIbHBIX (MHIMBHTyaIbHO-aBTOPCKHX ), SBIISIFOTCS HOMUHATUBHBIMU
BOCIPOU3BOANMBIMU eAuHUIIAaMU. OHU NPUHAAIEKAT JEKCUKO-(Pa3e0OTHYECKUM CpeCTBaM
SI3bIKa, M, KaK U OOBIYHBIE (PPA3EOJIOTHU3MBI, «U3BIIEKAIOTCS M3 MAMITH KaK TOTOBBIC S3HIKOBBIC
€VHMIIBI, LIEJIOCTHBIE [0 3HAYCHHUIO U YCTONYMBBIE B cocTaBe U cTpykType» (Lllanckuii 1969,
90).

KomnaparuBHble (hpa3eosioru3mMbl COCTABISIIOT B S3bIKE 3HAUUTEIBHYIO IO 00BEMY TPYIIITY
@O. AlcomoTHbI 00beM YC, comepkaluxcsi B Tpex (Pppa3eosornueckux CloBapsX pyccKoro,
AHTIIMICKOTO ¥ HEMEIKOTO S3BIKOB, pa3IMyeH U COCTABIAET cOOTBeTCTBEHHO 133 (Mntk 19867),
201 (LID 2000) u 350 (Duden 1992) YC; otHocuTenbHbIi 00beM YC B yKa3aHHBIX CIOBapsX —
3,3%, 3,4% u 2,5% coorBercTBEHHO. «(C0Baph yCTOMYMBBIX CPAaBHEHUH PYCCKOIO SI3bIKa»
B.M.Oronsnea (Orm 2000) Bkmroyaer okoio 1500 YC. Hekoropeie YC W3BECTHBI BCeM
HocutersiM si3bika. [.JI. TlepmskoB B 70-x rr. XX B. Ha OCHOBE IICHUXOJWHTBHUCTUYECKOTO
SKCIIEPUMEHTA MPHUIIEN K BBIBOAY O «BCEOOIIEH 3HAEMOCTH U IIMPOKOH YMOTPEOUTETbHOCTH

75-tu YC Hocutensimu pycckoro si3bika (Ilepmsikos [1975] 1988, 169).

* CHucok CcoKpallleHHil JIeKCHKOrpagu4ecKuX MCTOYHMKOB CM. B KOHIIE CTaThu. IIpM CChLIKaX HA UCTOYHHUK B
CKOOKax TIOCIIe €ro COKPAIIEHHOTO O0O3HA4YCHHUs pHMCKas Iudpa oOo3HayaeT TOM, apaOCkas — CTpaHUILY.
TonkoBaHuUS aHTTIUICKUX U HEMELKUX CIIOBapel IaHbl B HAILLIEM TIEPEBOJIE.



1.1. KomnapatuBasiM  ¢paseosioru3aMaM  NpPHUCYIIa  CEMAHTHKAa  CPaBHEHHA
(ynoao0Jienusi), B To BpeMsl Kak JJisl (ppazeos1oruyecKnx cpauieHuii U eIMHCTB XapaKTePHO
nepeuMeHoBaHue pedepenrta. B cpamieHusx MMeeT MecTO HeoOpaszHash 3aMeHa OOBIYHOTO
HAaUMEHOBaHUs (CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETaHMS): HampuMmep, /[paspyeamscsa] 6 nyx u npax
‘COBepIICHHO, OKOHYaTenbHO, 10 KoHna  (MAC, I, 566) BMecTo ouensv cunvro pazpyeamuvcs.
Bo ¢pazeonornueckux eAMHCTBAX MPOUCXOAUT 00pa3HOE NMEpEeMMEHOBaHME pedepeHTa: 8opoHa
6 NABIUHBLUX NEPbsAX ‘4eTOBEK, TIIETHO MBITAIOMIMNACS Ka3aTbcsa 0oJiee BaXXHBIM, 3HAYUTEIbHBIM,
YeM OH €CTh Ha CaMOM JieJie, CTaparolluiicss urpaTh Oojiee BaKHYIO, HE CBOMCTBEHHYIO €My pOJib’
(MnTk, 79), Te yenoBeKk Ha3bIBae€TCs BOPOHOW. B oTnuune ot (hpa3eonornyeckux cpamieHuil u
enuncTB, B YC, Onmaromapst CBs3KaMm Kak, 6yomo, as, Wie u Ap., TaKOro MEepeHMEHOBaHUS HE
IPOMCXOUT, M CJIOBA B COCTaBe 000pOTa BBHICTYNAIOT B CBOMX CIOBapHBIX 3HaueHHsx. B YC
mpewams kax copoka (Ormi, 638) yenoBek (MperMyIIeCTBEHHO JKEHIIIHA) HEe HA3BaH COPOKOH,
a Tonbko ymomoOnen ei. B gannom YC peanusyroTcsi y3yalbHbIE MEPEHOCHBIE 3HAYCHUS
JIEKCEMBI mpeujams ‘TOBOPUTH OBICTPO U MHOTrO0, HE yMmodkas; Taparoputs’ (MAC, 1V, 410) u
CYIIECTBUTEIILHOTO COpoKa: ‘0 OONTIIMBOM dYeJOBeke; o cruieTHuke, crutetHune’ (MAC, IV,
203).

1.2. /IBy41eHHOCTh ()pa3e0IOTHYECKHX CPABHEHMH B OTJMYHE OT CHHTAKCHYECKHU
HEOCJI0)KHEHHO# CTPYKTYphl HeKOMIapaTHBHBIX ¢pa3zeosorusmoB. Jlroboe cpaBHEHHE
COCTOWUT W3 JIBYX 4YacTel: HEOOXOJMMBIM €ro YCJIOBHEM SIBISIETCS HaJWMYWe TOTO, YTO
CpaBHUBaeTcsd (Tema), U TOro, C 4YeM CpaBHHUBAIOT (ITaJIOH, pema cpaBHeHMs). Hekoropsle
aBTOPBI Ha3bIBAIOT TEMY CPAaBHEHHsI €rO «JIE€BOW YacThIO», a ITAJIOH CPABHEHUS — €r0 «IIpaBoi
yacTteio» (Jlesun 1966, 207). JleBast u npaBast 4aCTH SIBJISIIOTCS TJIYOMHHBIMU CUHTAKCHUYECKUMU
CTPYKTYpaMH; Ha TIOBEPXHOCTHOM YpOBHE BO3MOXKHA UX MHBEPCHS: HAIP., KaK Kypuya ¢ Auyom
Hocumcs (MK, 286), rae Hocumcsa — neBast 4acTb, Kypuya ¢ Atiyom — MpaBas yacTb. Temo-
peMaTuyecKkasi IBy4JIEHHOCTb COCTABIISET TJIABHOE CTPYKTypHO-ceMaHTh4yeckoe otinune YC ot
0ObIUHBIX (HeKoMmapaTUBHBIX) DO.

Tematnyeckas u 3TamoHHas 9actu Y C BBICTYMAOT B pa3HBIX (QYHKIUSIX B COCTaBe 000poTa.
JleBasg vacth YC ¢opmHpyeT KaTeropuajibHO-CHHTAaKCUYECKYI0 CEMaHTHKY BCEro o0opoTa B
nenoM. OHa Ha3blBaeT 4YepTy XapakTepa, BHEIIHOCTH 4YelOBeKa, €ro (hu3nyeckoe,
IMOITMOHAIBHOE COCTOSIHHE, TIOBEICHUE, PEUEMBICIUTENBHYIO NESTeTbHOCTh, MEKIUIHOCTHEIC
ornomenus. Hamp., cemantuka anrim. to grin like a Cheshire cat (moca. ‘ycmexarbest Kak
YEHIMPCKUN KOT’) ‘O4eHb MHUpPOKo yibibaThes® (Long, 166) onpenensieTcs riarojom to grin
(‘yeMexarbesi, yXMBUISATBCS ' ); JaHHBIH 000POT MCIIONIB3YETCs ISl XapaKTEPUCTUKU BHEIIHOCTH U
SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS YeNloBeKa. Eciu JieBast 4acTh OTHOCHUTCS HE K YEJIOBEKY, TO B TAKOM

ciydac B HeH NpEaACTaBJICHBI CUTyallusd WKW MNPEAMET, SABJICHUC, BCUICCTBO: SACHO KdAK Oenb



‘COBEPIICHHO OYEBHUAHO, HE BbI3biBaeT comHeHui” (MAC, IV, 785) wmm [eda] xax mpasa ‘o

coBepiieHHO 0e3BkycHoi nuie’ (MAC, 1V, 393).

O6pa3 («xapTHUHKa») co3gaeTcs cioBamu mpaBoil yactu YC; OH CYHIECTBYET B CO3HAHHH
A3BIKOBOI'O KOJIJIEKTMBA B KAayeCTBE ATAJIOHA IPU XapaKTEPUCTUKE COOTBETCTBYIOILEIO KJacca
aprneHuii. B atamonnoit wactu YC OblBaeT NpeAcCTaBlieH YENOBEK, MPEeIMET WM SBICHUE, C
KOTOPBIM CPaBHUBACTCS TO, YTO HA3BAHO B JIEBOW vacTu. Harmp., B mpaBoii yactu anri. to drop
smb./smth. like a hot potato (goci. ‘OpocHTh KOr0-JI./4TO-JI. KaK TOPSUYI0 KapTOIIKY’) ‘ObICTPO
nepecTtaTb UMETh JIEN0 C TEM, YTO BHE3AIIHO CTaJ0 O4YeHb HenpusTHbIM  (Long, 314) na3Ban
npeMET, KOTOPBIA HEBO3MOXKHO WIJIM HEMPUATHO JIep)KaTh B pyKax; B HeM. reden von etw. wie
der Blinde von der Farbe (mocit. ‘roBOopuTh 0 4eM-JI. Kak CIEINoii O 1[BeTe’) ‘TOBOPUTH, CYIHUTh O
yeM-1. O0e3 3HaHus nena’ (Dud, 267) B kauecTBe STajOHA BBICTYIAET YEJOBEK, Y KOTOPOIO
aTpo(UpOBaHO 3pEHUE U KOTOPBIHA, CIEA0BATEIbHO, HE MOXKET OOCYXJaTh CBOU 3PUTEIbHbBIE
BrieyatrneHus. O6paszsl YC [aroT mpeicTaBieHHE O 4YepTax PYCCKOM, aHTIMKWCKOW, HEMEIKOM

S3BIKOBBIX KapTHH MHUpPA.

2. Bompoc 00 MIMOMATHYHOCTH CJIOBOCOYETAHMS NPUMEHHUTEJbHO K YCTOWYHMBBIM
cpaBHeHHsIM. B 00bI4HON (HEKOMMapaTuBHOW) (pa3eosoruu NpeACTaBICHbl KaK UIAMOMBI (B
tepmuHoioru B.B. BunorpanoBa, «dpaseonmornyeckue cpameHus» u «(ppa3zeosornyeckue
€AMHCTBa»), Tak M Heunuomsl (B TepmuHoioruu B.B. Bunorpagosa n H.M. Ilanckoro,
«(hpazeonornueckue coyeTaHus» 1 «ppaszeosoruueckue BelpaxkeHus») (cM. Bunorpanos [1947]
1977, lanckuii 1969). Pycckue, aHrnuiickue M HeMeLKHE KOMIIApaTHUBHBIE (hPa3eoIoru3Mbl
TaK)K€ MOTYT OBITh KaK MAMOMATUYHBIMHU, TaK U HEUJAMOMATHYHBIMHU. YUUTHIBasi CTPYKTYpHOE
cBoeoOpazue YC (TeMO-peMaTHYeCKyH0 IBYWICHHOCTb) U HMX KOMIIAPATUBHYIO CEMAaHTHUKY,
UCCIIelyeM, MOKET JIM HaJIM4Kie WIM OTCYTCTBHE MIMOMATHYHOCTH, HJIU ee cBoeoOpasue B YC
OBITH el1le OJTHUM MPU3HAKOM, OTJIMYAIOIIUM UX OT apyrux ®O?

2.1. Metoauka U.A. Mejibuyka, MO3BOJISIIONIAS] PA3rPAHUYNBATH HIHOMBI, HEHTHOMBI
u noayuauombl. CormacHo ompeneneHutro uauomatudyHoctn M.A.Menbuyka, @O sBisercs
UJMOMOM, €ClIM XOTs Obl OJJMH M3 €ro KOMIIOHEHTOB YHOTPEOJIIeTCs HE B CBOEM CJIOBAPHOM
(Y3yaJabHOM) 3HaUEHHUH U MPH 3TOM BCTpPEUaeTcs 3a MpeeiaaMu 000poTa: «ocmamscs ¢ HOCOM =
«OCTaTbCsl HU € 4YeM», TA€ HOC TOJNy4aeT €IWHUYHBIA MEepeBOJ «HUYTO» TOJIbKO MpHU
OJIHOBPEMEHHOM HAJIMYUU CJIOB ocmamvcsi W c¢» (Mempuyk 1960, 76). VYcroitunBoe
CJIIOBOCOYETAHHE, B KOTOPOM KOMIIOHEHTBHI PEAIU3YIOT CBOU IHpsMbIE (IIEPBBIE) CIOBApHBIE
3HAYeHUS, HEUAMOMATUYHO. YCTOHYMBBIE OOOPOTHI, B KOTOPBIX pEAIU3YyeTCs Y3yallbHOE
(cmoBapHO€) MEepeHOCHOE (MJIM HE TIEPBOE) 3HAYCHHUE XOTS ObI OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB 000pOTa,

SBIISIIOTCSL  «rostyuanoMaMiu»  («semi-phrasemesy): wmamp., strong coffee (‘kpenkmii xode’)



(Mel’¢uk 1995, 182). B satom ®O peanusyercst cioBapHoe (22-e¢) 3HadeHHe cioBa Strong
‘conepxarntuit Muoro Bemiectsa’ (Oxf, 1290).

2.2. Moaudukanus METONKH BbISIBJICHUS cBolicTBa HIMOMATHYHOCTH
CJI0BOCOYETAHMS NPHMEHUTEJIbHO K YCTOHYMBBIM cpaBHEeHMSIM. UTOOBI BBIBUTH CTENEHb
uauomMaTuyHocTd YC, HeoOXoAaWM pa3ielbHBI aHAIW3 JICBOM WM TpaBOM yacTed obOopora.
Teoperuuecku Bo3MOHBI 9 Mmozeneld YC B 3aBUCHMOCTH OT CTENEHU HJAMOMATHUYHOCTH MX
JIEBBIX U MPABbIX YaCTEH: I KaX10i U3 3-X CTeneHel uInoMaTuyHoCTH JieBoi yactu YC — 1o
3 cTeneHu UIMOMATUYHOCTHU 3TAJIOHHOM YacTH (CM. TaOIuILy).

Tabnuna

Bo3moxHbIe BUABI yCTOMUMBBIX CPAaBHEHHI B 3aBUCUMOCTHU OT CTEMICHH UIUOMATUYHOCTH JIEBOM
U TIpaBoO# YacTeit o0opoTta

Cremnenu CreneHu HIMOMAaTUYHOCTH MPaBoi (3TaIoHHOM) yactu YC
UIAOMATUYHOCTH
neBoui yactu YC
a b c
1. Hemamoma HEeUImoMa MOy IuoMa nuamuoma
2. moayuauomMa HEeUImoMa MOy IuoMa nuamuoma
3. uauoma HEeUuamuoMa MoJIyuauoma uauoma

3. HcumciaeHue Mojesieill YCTOHYMBBIX CPaBHEHMH ¢ Pa3jIMYHON  CTENeHbIO
UAMOMATHYHOCTH JIeBOil M mMpaBoii yacreii 06opora. Monenu YC npeacTaBiIeHbl ClIeTyOIUIM
o0pa3oM: BHauaje MPHUBOAMTCS KBadM(HUKANWS JI€BOH YACTH, TOCIE 3HAKA «ILTIOC» —
KBATH(UKAIKS STATOHHON YacTH; TEPMUHBI-KBATH(UKATOPBI HeUOUOMA, NOIYUOUOMA T UOUOMA
COOTBETCTBYIOT I'Pa/Ialluy TPeX CTENeHEeH HANOMATUYHOCTH.

3.1. Moaear «HenauomMatHenamoma». Ecim cinoBa B seBoi M mpaBoil yacTax YC

ynoTpeOsIoTCs B CBOMX MPSIMBIX CIIOBapHBIX 3HaYeHUsX, To PO He aBnsercs uanomoit. g YC
JAHHOW MOJIeNM XapaKTepHa HyJeBas cTerneHb uauoMaTuaHocTu. B YC 6enviil kak cnee (Orm,
610) peanuzyercs 1-e y3yanbHOE 3HaAUYCHUE JIEKCEMBI Oenblil ‘IIBET CHera, Mojoka, mena’ (MAC,
I, 78) u nexcemsl cHez ‘TBepIble aTMOC(EpPHBIE OCAAKH, BBINAIAIOIINE U3 00IaKOB B BUJIE O€NIbIX
3BE3/1000pa3HbIX KPHUCTAIIMKOB WM XJONBEB, MPEACTABIAIONMX COOOH CKOIUIEHHME TaKHX
kpuctauukoB’ (MAC, 1V, 164). Cnoa B 06enx yactsx anri. as cold as ice (moci. ‘XomomaHbIit
kak jen’) (Long, 190) peanu3syroT npsiMble clloBapHbIe 3Ha4eHus: COld ‘mmerommii TemMepaTypy
HIKe OOBIYHOW; MMEIOIIMK Temreparypy Hrbke denoBedeckoro tena’ (Oxf, 230); ice ‘Boxa,

KoTOpas 3amepsna u crana tepaon” (Oxf, 641). B mem. schwarz wie die Nacht (mocin. ‘gepHbrit



KaK HOYb’) ‘OueHb 4YepHbIH, oueHb TeMHbIH (Dud, 1056) cmoBo schwarz u die Nacht umeror
npsiMbIe CIIOBapHbIC 3HaUeHUs: SChwarz ‘o nBere Houn, korja coBceM Het cBeta’ (LG, 864); die
Nacht ‘gacte cyrtok, korma abcomotHo TemHO™ (LG, 680). MuoxectBo YC-HeuauoMm He
BKJIFOUACTCS B OOIIME TOJKOBbIE W (hpa3eosiorHueckue CioBapH (HAmp., OHH OTCYTCTBYIOT B
MAC), NOCKOJIbKY HE SIBISFOTCS CEMaHTHUSCKH «CIMTHBIMU» 000pOTaMH U, CICIOBATEIBHO, HE

TpeOYIOT TOJIKOBAHUS.

3.2. Moageap «HewauoMa+moayuauomMa». B YC 310if MOIead CJIOBO B JIEBOW YacTHU

peau3yeT MpsIMOE CIIOBapHOE 3HAUYEHUE, a CIIOBO B ATAJIOHHON YacTu — nepeHocHoe. K naHHoi
monenu otHocutcs YC ympamwii xak ocen (Ormu, 435): mpunaratenbHOE ynpsmulil UMEET
npsiMOe y3yalabHOE 3HAYeHHE ‘HEYCTYIUWBBIM, HECTOBOPUYUBBIM, CTPEMSIIUICS MOCTYNUThH MO-
CBOEMY, [TOCTABUTh Ha CBOEM BOIPEKH HeoOXomumocTu u 3apaBomy cMeicty’ (MAC, 1V, 509).
MAC (ll, 644) yka3piBaeT Ha CUHTAKCUYECKHA OTpPaHUUYEHHOE YNoTpebieHue JeKceMbl ocen (HO
UMEHHO BO 2-M, T.€. B IEPEHOCHOM 3HAYEHUHU) ‘O TIYIOM, TYIOM, YIPSIMOM uesnoBeke’. B aHriL.
to do smth. like crazy (mocn. ‘menars 4To-71. Kak cyMaciieAnuii’) ‘Aeiarh 4TO-J1. MHOTO WA
sHepruuno’ (LID, 73) cioBo B mpaBoi 4yacTu peaiv3yeT IMEPEHOCHOE Y3yajdbHOE 3HAaYEHUE
‘MOJHBIN 3HTY3Wa3Ma, BooaymieBieHHb yeM-11.” (Oxf, 294). Hem. stark wie ein Bdr (mocu.
‘CHJIBHBIN Kak MeJBelb’) UMeeT 3HaueHHe ‘oueHb cuiibHbIi’ (Dud, 207): nekcema stark B sieBoii
YacTH BBICTYIIAET B CBOEM 1-M CIIOBapHOM 3HadeHUHU ‘C Oombioi ¢usnueckont cmoit’ (LG,
916); a cnoBo Bdr peanusyer B coctaBe 000poTa 2-€ y3yalibHOE 3HauU€HUE ‘OYEHb KPYIHBIM U

cuibHBIH MyxunHa’ (LG, 117).

3.3. Mopeas «Hemamoma+tuauoma». K nanHomy tumy otHocsaTcss YC, B KOTOpPBIX B

HEy3yaJbHOM 3HAUEHHHU BBICTYIACT CIIOBO B 3TAJIOHHOW YaCTH, a CIIOBO B MCXOJHOW YacTH — B
npsiMoM cioBapHOM. [Ipumepom nanHo#t Monenu siBisiercss YC enyn kak npooxa ‘04eHb TIym’
(MAC, I, 464): eaynvui ynorpebnsercs B TPSMOM Y3yaJbHOM 3HAYCHUH ‘yYMCTBEHHO
orpanuueHHbld, HeyMHbI  (MAC, |, 317); B y3yaJbHOM 3Ha4€HHH CJIOBA HpPOOKA HET CEMBbI
«rIIymBIA, Tynod uemoBek». B amrm. as fit as a flea (mocn. ‘3mopoBbliit kak 070xa’) ‘OdeHb
3nopoBeiii’ (Long, 386) fit mmeer mpsmMoe y3yanbHOE 3HaYeHHE ‘37I0POBBI M CHIIBHBIN,
ocoOeHHO ecnu Bbl Jenaete ¢usndeckue ynpaxHenus (Oxf, 481); cnmoso a flea me umeer
y3yaJbHOTO 3HAYCHHS ‘370pOBBIN, CHIbHBIN ueioBek’. Hem. pinktlich wie die Maurer (moci.
‘MyHKTyaJbHBIA KaKk KaMCHIUKK') ‘O4eHb NMyHKTyanbHBINH  (Duden, 560) Tak:ke OTHOCHTCS K
aTOi Mozenw, T.K. punktlich umeer mpsiMoe y3yanbHOE 3HAYEHUE ‘TOYHO IO YCTAHOBJICHHOMY
win jaoroBopeHHomy Bpemenu’ (LG, 765), a der Maurer mpuoOperaer B cocraBe YC

HEY3YyaJIbHOE 3HAYCHHE ‘MYHKTyaJIbHbBIN YEIOBEK .



3.4. Moaeab «mojayuanomMatHenamoma». K ykazannoi rpymnmne otHocarcs YC, B JieBOi

YaCTH KOTOPBIX MPEICTABICHO CIOBO B MIEPEHOCHOM Y3YaIbHOM 3HAYEHUH, a B 3TAJIOHHOHN YacTu
— cnoBo B mnpsmoM 3HaueHuu. B YC ygepmauswiii kax yeopv (Ormu, 704) peanusyercs
MEPEHOCHOE 3HAYCHHE MPUJIATaTeIIbHOTO Y8epmauswiil, T.. ‘U3BOpOTIUBLIA, XuTphiii” (MAC, 1V,
450) u psMOe 3HAYEHHUE CYIIECTBUTEIBHOTO yeopsb ‘pblda co 3MeeBuaAHBIM Teiaom’ (MAC, IV,
461). Aura. as hard as nails (mocn. ‘TBep/plii Kak HOI'TH ) UMEET 3HAUCHHUE ‘OeCUyBCTBCHHBIH
(Long, 690): cnoBo hard umeer mpsiMmoe y3yallbHOEC 3HAYCHHE ‘TBEP/bIH, KPEMKHUH, dKECTKUH,
KOTOPBIH TPYTHO COTHYTh HJIM cJIOMaTh’ U peanm3yeT B coctaBe Y C nepeHocHoe (7-¢) 3HaueHue
‘He moKasbiBaroIIuii couyBcTBHs wiau cummaruu’ (Oxf, 586); cmoBo nail ummeer mpsmoe
y3yaJIbHOE 3HAQ4YCHHE ‘TOHKHHA TBEPAbIM CIOW, NMOKPBHIBAIOIIMN KOHIBI NAJbLEB PYK M HOT C
BHemHel croponbl’ (Oxf, 844). B wem. schwarz wie ein Rabe (moci. ‘uepHblii kak BOpoHA’)
‘oyeHb TeMHbId, uyepHbiii® (Dud, 1207) cmoBo schwarz ymorpeGisiercs B y3yaibHOM (2-M)
3HayeHuu ‘00 ouenb TtemHoMm mBere’ (LG, 864); mexkcema Rabe mmeer mpsimoe crmoBapHOe

3HaYeHHne ‘0oJIpIIas YepHasi MTHUIA C YEPHBIM KIIOBOM M TPOMKUM XpHILIBIM roiocom’ (LG,

770).

3.5. Moageap «moayuauoMa+moayuauomMa». B YC »TOoll Mozend cjioBa B JIEBOH U

ATAJIOHHOW YacTsAX MPEACTaBJIEHbl B CBOMX Y3yaJbHBIX MEPEHOCHBIX 3HaueHMsX. 3HaueHue YC
PA3Iu6amsbcsi pekoll COOTBETCTBYET Yy3yallbHOMY IE€PEHOCHOMY (4-My) 3HAUEHHIO TJarona
paziueamvcsi ‘MHOTO M cwibHO twiakath’ (MAC, I, 611); pexou B coctae YC BbIcTymaer
TaKKe B Yy3yaJIbHOM TMEPEHOCHOM 3HAYEHHWW ‘TIMPOKHM IIOTOKOM, OOWJIBHO, B OOJIBIIOM
konmuuectBe’ (MAC, 1, 702). B anru. as nutty as a fruitcake (mocin. ‘opexoBsiii/cymaciieimuit
Kak (pYKTOBBIM mupor’) ‘abcomoTHO cyMacmenmuii’ (Long, 711) cioBa B JeBoi u mpaBoi
YaCcTSIX PEeaM3yIOT CJIOBApHBIC MEPEHOCHBIC 3HAUCHHs ‘HeMHOro cymaciemmmii’ (nutty) (OxTf,
871) u ‘genoBek, KOTOPHIA BemeT cebs CTpaHHBIM 0Opa3oMm wiu HeHopMmanbHo (& fruitcake)

(Oxf, 519). B nemenkom marepuaie YC gaHHOM MOJIEIN HE OOHAPY/KEHBI.

3.6. Moneanb «mogayuanoma+uauomMa». B takux YC B UCXOHON 4acTH CIOBO BBICTYIAET B

CJIOBapHOM MEPEHOCHOM 3HAYECHHH, a B IPABOW YaCTH — B Hey3yalbHOM 3HaueHuu. B YC bensiii
Kak noiromuo ‘odeHb Oenbid, Onmemnbiit’ (MAC, Ill, 269) peanusyercs mnepeHocHoe (2-¢€)
3Ha4YeHHE cioBa Oenvii ‘oueHb cBeTbli’ (MAC, |, 78); nnst cioBa nosiomuo ClioBapb TPUBOJIUT
CJIeAyIolee 3HAYCHUE ‘TIIaJKasi JIbHSHAS MM XJIOM4aToOyMa)kHas TKaHb, Y KOTOPOH Kakaas
HUTh OCHOBBI MEPEIUICTACTCS C KaKIOW HHUTHIO YTKA, a TAK)KE MCKYCCTBCHHAS WJIM IICIKOBAs
TKaHb nogooHoro nepemwerenus’ (MAC, Il1, 269), T.e. B cnoBapHoil nepuHUIIMNU JAaHHOTO CIOBa
HET yKa3aHHs Ha OeJIblii I[BET WJIM CBETJIBIM OTTEHOK MoyIoTHA. B anrir. as white as a ghost (zoc.

‘Oenplil Kak MPUBHUICHKE ) ‘O4eHb OJICHBIN, TTOTOMY YTO BBl Haryradbl, 00bHBI uiu T.11." (LID,



301) nexcema White peanusyer 3-e y3yainbHOe 3HaueHHE ‘(0 KOXe) OJEeTHBIN M3-3a SIMOIUH WIIH
oosieznn’ (Oxf, 1477); cnoBo ghost mmeer mpsMoe ClOBapHOE 3HAa4YE€HUE ‘JyX MEPTBOTO
4eJI0BEKa, B KOTOPOTO BEPHUT JKUBYIIHH YEIOBEK WM KOTOPOro OH BUAMT min cibimut’ (OXF,
540), T.e. BHE 000pOTa HE COAEPKUT ceMbl ‘Oesbiii, Oneanbiii’. B Hem. gucken wie ein Auto
(moca. ‘cMOTpeTh Kak aBTOMOOMIL’) ‘cMOTpeTh oueHb yausicHuo  (Dud, 197) rmaron gucken
peanu3yeT MnepeHocHoe (2-€) y3yalibHOE 3HAU€HHE ‘MMETh OMNpPENIeJICHHOE BBIPAXKEHHUE JIHIA’

(LG, 428); a ciioBo AutO mproOpeTaeT HeCIOBapHOE 3HAYCHUE ‘YIMBICHHOE BBIpAKCHHUE JIUIA .

3.7. Moaeanr «uauomMatHenmauoMa». B YC »3roro THuma ciI0BO B HCXOOHOH YacTH

npuoOpeTaeT Hey3yalbHOE 3HAYeHHE, a CJIOBO B MPABOM 4YacTH peaau3yeT MpsIMOe CIIOBapHOE
3HaueHue. B pyc. kamamwvca kax cvlp 6 macie ‘XUTh B JIOBOJIBCTBE, UMEsl BCE B M300WIHH’
(MAC, 1V, 326) nekcema kamamuvcsi UMEET HECIIOBAPHOE 3HAYEHUE KUTh, CYIIECTBOBATH B
JIOBOJIBCTBE’; & CIIOBA CbIp U MACIO YIIOTPEOISIOTCS B CBOMX IMPSIMBIX CJIOBAPHBIX 3HAUCHUX. B
Hem. herumgehen um etw. wie die Katze um den heissen Brei (zoci. ‘XoauTh BOKPYT 4ero-i. Kak
KOIIIKAa BOKPYT Topsideil Kaiiu’) ‘TOBOPUTH O 4YeM-JI., He 3arparuBas cytu jgena’ (Dud, 325)
rimaron herumgehen um etw. npuoOperaer Hey3yalbHOE 3HAUCHHE TOBOPHTH O YEM-JI. HE IO
cytu’. B anrnmiickom marepuane Y C 3Toil MOJIeNId HE MIPEACTABIICHBI.

3.8. Moaeapr «uauoMa+moJyuauomar». B CpaBHCHUAX Ha3BaHHOM MOJIENIH CJIOBO B JICBOH

YaCTU BBICTYNAET B HEY3yaJlbHOM 3HAYEHHM, a CJIOBO B INPABOW YaCTHU PEATU3yeT NEPEHOCHOE
3HaueHne. KommapaTuBHble (pa3eoiqoru3mMbl JTaHHOW TEOPETUYECKH BO3MOXKHOW MOJIENTH B
MaTtepuaie TpeX sI3bIKOB He 00OHAPYKEHBI.

3.9. Mogeas «uauomatuamnoma»: Bo @O sToii Mozenu ciaoBa B JIEBOW M NPaBOM 4YacTAX

UMEIOT HecioBapHble 3HaueHMs. s takux YC xapaktepHa Bbicuias (aOCONIOTHAs) CTENEHb
uarnomatndHocT. B anri. as large as life (mocm. ‘OonbIoii Kak »KU3HB') ‘UCIONB3YETCS IS
BBIPKCHUS YIUBIICHHS MIPH HEOXKHIAaHHOM BeTpede ¢ keM-i1.” (Oxf, 722) cioBa B 00enx 4acTsx
IpUOOpETAIOT HECIOBapHbIe 3HaUeHus. B pycckom u HemenkoMm Matepuasne Y C 1aHHOTO THUIIa He

BBISIBJICHBI.

Jleas yacth YC ompezenser ceMaHTUKy obopoTta. Eciu cioBo B J1€Boii 4acTu mpuoOpeTaeT
HecsoBapHoe 3Hadenue (mMonenu 3.7., 3.8. u 3.9.), To 3HaUeHHEe 000pOTa B LIEJIOM OKA3bIBAETCS
HEC BBIBOAUMBIM H3 3HAYCHHA €ro KOMIIOHCHTOB, IMO3TOMY TaKHUC VC sgaBnsaroTcs PEAKUM

SABJICHUEM U HC MPECACTABJIICHBI B MAaTCPUAJIC KAXIOT'O SA3bIKA.

4. BpIBOABI: 0 BO3MOKHBIX KOPpEJALUAX MEKIAY CTENeHbI0 HIMOMATHYHOCTH
YCTOHYMBOIO CPABHEHHMS M XapaKTepoM ero MotusupoBanHoctu. Hennuomarnunsie YC, B
KOTOPBIX CJIOBAa B JIEBOM M MPaBOW YACTSIX YHOTPEONAIOTCS B MPSAMBIX CIOBAPHBIX 3HAYCHHSIX

(momens 3.1: HemaAMOMatHEUINOMA; Oenbili KaK CHez), TIPEICTABISIOT COO0H MOTHBHPOBAHHBIC




®O co crepToil 00pa3HOCTHIO U OTCYTCTBHEM JKcmpeccuBHocTH. B YC, rme B neBoit yacTu
peanu3yeTcss MpsSIMOE CJIOBapHOE 3HA4YeHWE, a B MpaBoll — rmepeHocHoe (mojaens 3.2:

HEHIMOMAa+TIONYUIOMA; YAPAMbIU KAK ocel), SIPKO BhIpaKeHa ceMaHTHKa yrnopobnenus; YC

XapaKTepU3YIOTCS MOTHUBHUPOBAHHOCTBIO, OOPa3HOCTHIO U IKCIPECCUBHOCTBHIO 3TAJOHOB.
CpaBHEeHHMSI, B OJTWJIOHHOH 4YacTH KOTOPBIX TMpeAcTaBieHa uauoma (Moxenu  3.3:

HEUJIMOMAa+UINOMA; 2Iyn Kak npodxa; 3.6 molyuauomMatuanoma; Oenviti Kak noiomuo u 3.9:

uanoMatumuoma; as large as life), yrpaumBarOT CeMaHTHKY YNOJOOJCHHUS, SBISIOTCS

HEMOTHUBHPOBAaHHBIMU, HEOOPA3HBIMU U MOTOMY HEMOHATHBIMHU; MpaBas 4acTh Takux YC vacrto
BBICTYIIAET B SKCIPECCHUBHO-YCHIUTENbHONW (PyHKIMU. BroiaHe OCMBICIEHHBIMH B JOCIOBHOM
MOHUMaHUU OKa3bpiBaloTcd YC, B KOTOPBIX CJIOBO B JICBOM YacTU peaju3yeT MEPeHOCHOE
CJIOBapHOE 3Ha4YeHWEe, a CJIOBO B TMpaBod uactu — Jubo mpsmoe (mMoxens 3.4:

HOOJYHIMOMAatHEUIUOMA,  VEepmaugvlll Kaxk y2opv), Inbo mepeHocHoe (Moxens 3.5:

HOJYUIMOMA+TIONYUTUOMA; paA3IUBAMbCs peKoll); OHU XapaKTePU3YIOTCS IPKOH 00pa3HOCTHIO U

AKCIPECCUBHOCTHIO. CpaBHEHMSI, B KOTOPBIX CJIOBO B JIEBOM YacTH MPHOOpPETaeT HEy3yallbHOE

3HaueHue (Mojenb 3.7: uauoMatHeuaIuoma, Kamamocs Kaxk colp 6 macie; 3.9. (CM. BbIIIE)) HE

MOTYT OBITh OCMBICIICHBI B JOCJIOBHOM IIOHUMMAaHHUH, HEC O6J'IaIlaIOT KapTUHHOCTBIO, HO IIPU 3TOM

COXPAHAIOT 3KCIIPECCUBHO-CTUIIUCTUYICCKHUEC XaAPAKTCPUCTUKH.

ABTOp cTaThbu BBIpaXKaeT OJIArOJIAPHOCTh PELEH3EHTY KaHAUIATy (DUIONOTUYECKUX HayK
npenoaaBaTesnto Kadeapsl TEOPETUUECKOTO U ClIaBSIHCKOTO si3biko3HaHus C.B.I'onsk 3a 1ieHHbIe

COBCTBI U KPUTUYCCKUC 3aMCUAHU .
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